
11. FRONT NATIONAL (FN)

Er werd noch een samenvatting van financieel verslag, noch een
verslag van een bedrijfsrevisor ingediend.

II. Akte van goedkeuring van 5 november 2008

De financiële verslagen van de politieke partijen CD&V/N-VA, MR,
PS, Open Vld, Vlaams Belang, sp.a-spirit, cdH, Ecolo, Groen! en LDD
over het boekjaar 2007 worden achtereenvolgens eenparig goedge-
keurd.

III. Akte van niet-goedkeuring van 25 november 2008

Aangezien het FN geen financieel verslag conform artikel 23 van de
wet van 4 juli 1989 heeft ingediend binnen de door artikel 24, eerste lid,
van dezelfde wet bepaalde termijn, beslist de Controlecommissie, met
inachtneming van artikel 13, tweede lid, van haar statuten, bij
eenparigheid van de 15 aanwezige leden, om, overeenkomstig arti-
kel 25, eerste lid, 1°, van dezelfde wet, de dotatie die aan de in
vereffening gestelde vzw ″AFFN″ (Association de financement du Front
National) zou worden toegekend, in te houden gedurende een periode
van vier maanden die loopt over de maanden december 2008
tot maart 2009.

De Voorzitters van de Controlecommissie,

Patrick DEWAEL Armand DE DECKER

Brussel, 11 juni 2009.

Nota

(1) Het volledige verslag van de Controlecommissie is terug te
vinden op de websites van de Kamer van volksvertegenwoordigers
(www.dekamer.be ) en van de Senaat (www.senate.be) : Parl. St. Kamer,
nr. 52 1137/3 en Senaat, nr. 4-732/3.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST

PERSONEEL EN ORGANISATIE

[C − 2009/02044]

18 JUNI 2009. — Omzendbrief nr. 596. — Koninklijk besluit van
18 januari 1965 houdende algemene regeling inzake reiskosten.
Aanpassing van het bedrag van de kilometervergoeding

Aan de federale overheidsdiensten en aan de diensten die
ervan afhangen, aan het Ministerie van Landsverdediging,
evenals aan de instellingen van openbaar nut behorende tot
het federaal administratief openbaar ambt zoals gedefi-
nieerd in artikel 1 van de wet van 22 juli 1993 houdende
bepaalde maatregelen inzake ambtenarenzaken.

Mevr. de Minister,

Mijnheer de Minister,

Mevr. de Staatssecretaris,

Mijnheer de Staatssecretaris,

Met toepassing van artikel 13 van het koninklijk besluit van
18 januari 1965 houdende algemene regeling inzake reiskosten, wordt
het bedrag van de kilometervergoeding vastgesteld op S 0,3026 per
kilometer voor de periode van 1 juli 2009 tot 30 juni 2010.

Dit bedrag wordt als volgt vastgesteld :

Eerste deel :

Vorige kilometervergoeding ×

indexcijfer consumptieprijzen mei 2009
indexcijfer consumptieprijzen mei 2008

of 0,3169 ×
111,25
111,66

= 0,3169 × 0,9963

= 0,3157

80 % van 0,3157 EUR = 0,25256 EUR

Ni résumé de rapport financier, ni rapport d’un réviseur d’entrepri-
ses n’ont été déposés.

II. Acte d’approbation du 5 novembre 2008

Les rapports financiers des partis politiques CD&V/N-VA, MR, PS,
Open Vld, Vlaams Belang, sp.a-spirit, cdH, Ecolo, Groen! et LDD sur
l’exercice 2007 sont successivement adoptés à l’unanimité.

III. Acte de non-approbation du 25 novembre 2008

Etant donné que le FN n’a pas déposé de rapport financier conforme
à ce que prévoit l’article 23 de la loi du 4 juillet 1989 dans le délai prévu
à l’article 24, alinéa 1er, de la même loi, la Commission de contrôle
décide, conformément à l’article 13, alinéa 2, de ses statuts, à

l’unanimité des 15 membres présents, et conformément à l’article 25,
alinéa 1er, 1°, de la même loi, de retenir la dotation qui serait octroyée
à l’ASBL ″AFFN″ (Association de financement du Front National) en
liquidation pendant une période de quatre mois correspondant aux
mois de décembre 2008 à mars 2009.

Les Présidents de la Commission de contrôle,

Patrick DEWAEL Armand DE DECKER

Bruxelles, le 11 juin 2009.

Note

(1) Le rapport de la Commission de contrôle peut être consulté dans
son intégralité sur les sites web de la Chambre des représentants
(www.lachambre.be) et du Sénat (www.senate.be) : Doc. Parl. Chambre,
n° 52 1137/3 et Sénat, n° 4-732/3.

SERVICE PUBLIC FEDERAL

PERSONNEL ET ORGANISATION

[C − 2009/02044]

18 JUIN 2009. — Circulaire n° 596. — Arrêté royal du 18 janvier 1965
portant réglementation générale en matière de frais de parcours.
Adaptation du montant de l’indemnité kilométrique

Aux services publics fédéraux et aux services qui en dépen-
dent, au Ministère de la Défense, ainsi qu’aux organismes
d’intérêt public appartenant à la fonction publique fédérale
administrative telle que définie à l’article 1er de la loi du
22 juillet 1993 portant certaines mesures en matière de
fonction publique.

Mme la Ministre,

M. le Ministre,

Mme la Secrétaire d’Etat,

M. le Secrétaire d’Etat,

En application de l’article 13 de l’arrêté royal du 18 janvier 1965
portant réglementation générale en matière de frais de parcours, le
montant de l’indemnité kilométrique est fixé à S 0,3026 du kilomètre
pour la période du 1er juillet 2009 au 30 juin 2010.

Ce montant est fixé comme suit :

Première partie :

Indemnité kilométrique précédente ×

indice des prix à la consommation mai 2009
indice des prix à la consommation mai 2008

ou 0,3169 ×
111,25
111,66

= 0,3169 X 0,9963

= 0,3157

80 % de 0,3157 EUR = 0,25256 EUR
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Tweede deel :

0,3169 EUR ×
Diesel + Benzine mei 2009
Diesel + Benzine mei 2008

= 0,3169 EUR ×
(1,3288 + 0,9949)
(1,5536 + 1,385)

= 0,3169 EUR ×
2,3237
2,9386

= 0,3169 EUR × 0,7907

= 0,2505 EUR

Dit bedrag telt voor 20 % mee

=> 0,2505 EUR × 20 % = 0,0501 EUR

Totaal bedrag :

0,25256 EUR + 0,0501 EUR = 0,3026 EUR

De Minister van Ambtenarenzaken,

S. VANACKERE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2009/00431]

10 MEI 2007. — Ministeriële omzendbrief GPI 44bis : richtlijnen
betreffende het interventiekorps. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de omzendbrief
GPI 44bis van de Minister van Binnenlandse Zaken van 10 mei 2007
betreffende de richtlijnen betreffende het interventiekorps (Belgisch
Staatsblad van 7 juni 2007).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2009/00431]

10. MAI 2007 — Ministerielles Rundschreiben GPI 44bis:
Richtlinien über das Einsatzkorps — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Rundschreibens GPI 44bis des Ministers des Innern vom
10. Mai 2007 in Bezug auf die Richtlinien über das Einsatzkorps.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

10. MAI 2007 — Ministerielles Rundschreiben GPI 44bis: Richtlinien über das Einsatzkorps

An die Frau Provinzgouverneurin

An die Herren Provinzgouverneure

An die Frau Gouverneurin des Verwaltungsbezirks Brüssel Hauptstadt

An die Frauen und Herren Bürgermeister

An die Frauen und Herren Vorsitzenden der Polizeikollegien

An die Frauen und Herren Korpschefs der lokalen Polizei

An den Herrn Generalkommissar der föderalen Polizei

An den Herrn Generalinspektor der Generalinspektion der föderalen Polizei und der lokalen Polizei

Zur Information:

An den Herrn Generaldirektor der Generaldirektion Sicherheits- und Vorbeugungspolitik

An den Herrn Vorsitzenden des Ständigen Ausschusses für die lokale Polizei

An die Frauen und Herren Bezirkskommissare

Sehr geehrte Frau Gouverneurin, sehr geehrter Herr Gouverneur,

Sehr geehrte Frau Bürgermeisterin, sehr geehrter Herr Bürgermeister,

Sehr geehrte Frau Vorsitzende, sehr geehrter Herr Vorsitzender,

Sehr geehrte Frau Korpschefin, sehr geehrter Herr Korpschef,

Sehr geehrter Herr Generalkommissar,

Sehr geehrter Herr Generalinspektor,

Deuxième partie :

0,3169 EUR ×
Diesel + Essence mai 2009
Diesel + Essence mai 2008

= 0,3169 EUR ×
(1,3288 + 0,9949)
(1,5536 + 1,385)

= 0,3169 EUR ×
2,3237
2,9386

= 0,3169 EUR x 0,7907

= 0,2505 EUR

Ce montant compte pour 20 %

=> 0,2505 EUR x 20 % = 0,0501 EUR

Montant total :

0,25256 EUR + 0,0501 EUR = 0,3026 EUR

Le Ministre de la Fonction publique,

S. VANACKERE

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2009/00431]

10 MAI 2007. — Circulaire ministérielle GPI 44bis : directives
concernant le corps d’intervention. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la
circulaire GPI 44bis du Ministre de l’Intérieur du 10 mai 2007 relative
aux directives concernant le corps d’intervention (Moniteur belge du
7 juin 2007).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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